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TRADITION IST 
GOLD WERT!
WILLKOMMEN BEI DER BAUER WALSER AG – IHREM ZUVERLÄSSIGEN  
PARTNER IN DER WELT DER EDELMETALLE SEIT 1924!
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ENTDECKEN SIE DIE FASZINATION  
DER EDELMETALLE
Seit einem Jahrhundert steht die Bauer Walser AG 
für höchste Kompetenz und Verlässlichkeit in der 
Edelmetallverarbeitung. Dabei vereinen wir nicht 
nur Tradition und Erfahrung, sondern liefern auch 
stets die höchste Qualität. Bei der Bauer Walser AG 
sind wir leidenschaftlich dabei, Ihnen die besten 
Lösungen für Ihre Bedürfnisse zu bieten.

QUALITÄT, DIE ÜBERZEUGT
Ihre Ansprüche sind hoch – und das zu Recht! Bei uns 
finden Sie eine umfangreiche Palette an Halbzeugen 
in allen Legierungen auf Gold-, Silber-, Platin- und 
Palladiumbasis. Wir stehen für exzellente Qualität, 
die Ihren Produktionsprozessen den entscheidenden 
Vorteil verschafft. Schnell, freundlich und zuver-
lässig – so kümmern wir uns um Ihre Bedürfnisse. 

TRADITION IS WORTH A MINT! 

WELCOME TO BAUER WALSER AG –  
YOUR RELIABLE PARTNER IN THE WORLD  
OF PRECIOUS METALS

DISCOVER THE FASCINATION OF  
PRECIOUS METALS
Bauer Walser AG has stood for the highest level 
of competence and reliability in precious metal 
processing for a century now. We are not only 
combining tradition and experience, but also al-
ways deliver the highest quality. Offering you the 
best solutions for your needs is the passion of 
Bauer Walser AG.

QUALITY THAT CONVINCES
Your demands are high and rightly so! At Bauer 
Walser you will find an extensive range of semi-
finished products in all alloy based on gold, silver, 
platinum and palladium. We stand for excellent 
quality that gives your production processes the 
distinctive advantage. Fast, friendly and reliable 
– this is how we take care for your needs.

Die Vorstände  
Bernd Augenstein und  
Timo Müller mit dem  
Prokuristen Moritz Bischoff.

Management Board members 
Bernd Augenstein and  
Timo Müller with authorized 
signatory Moritz Bischoff.
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NACHHALTIGKEIT ALS HERZSTÜCK
In einer Welt, in der Nachhaltigkeit immer wichtiger 
wird, setzen wir auf eine vollständige, nachhaltige 
Kreislaufwirtschaft. Nutzen Sie unsere Dienstleis-
tungen zur Wiedergewinnung sämtlicher edelme-
tallhaltiger Abfälle, die wir als eines der ersten 
Unternehmen der Branche nach den anspruchsvollen 
Standards (CoP, CoC) des Responsible Jewellery 
Council (RJC) aufarbeiten. Mit unserem leistungs-
fähigen Edelmetallhandel bieten wir Ihnen außerdem 
attraktive Konditionen und einen umfassenden 
Service – alles aus einer Hand.

IHR ERFOLG IST UNSER ANTRIEB
Bei der Bauer Walser AG stehen Sie im Mittelpunkt. 
Wir möchten Sie dabei unterstützen, Ihre Ziele zu 
erreichen und Ihre Visionen zu verwirklichen. Ver-
trauen auch Sie auf unsere Expertise und lassen 
Sie uns gemeinsam Großes schaffen!

Anhand dieser Broschüre möchten wir Ihnen einen 
Einblick in unsere Historie, Leistungen und Produkte 
geben. Wir wünschen eine spannende Lektüre und 
freuen uns auf Ihre Kontaktaufnahme. 

SUSTAINABILITY AT THE CENTER
In a world where sustainability is becoming increas-
ingly important, we are committed to a complete, 
sustainable circular economy. Take advantage of our 
services to recover all waste containing precious 
metals, which we are one of the first companies in 
the industry to process according to the demanding 
standards (CoP, CoC) of the Responsible Jewellery 
Council (RJC). With our efficient precious metal 
trading, we also offer attractive conditions and 
comprehensive services – all from one-stop service! 

YOUR SUCCESS IS OUR MOTIVATION
At Bauer Walser AG you are the focus! We will sup-
port you in achieving your goals and realizing your 
visions. Trust in our expertise and let us achieve 
great things together!

We would like to use this brochure to give you an 
insight into our history, services and products. 
We wish you an exciting and informative reading 
and are looking forward to hearing from you soon.

Bauer Walser AG – Tradition, Qualität  
und Nachhaltigkeit für Ihren Erfolg.
BAUER WALSER AG – TRADITION, QUALITY AND SUSTAINABILITY FOR  
YOUR SUCCESS!



100 JAHRE  
BAUER WALSER AG
EINE ERFOLGSGESCHICHTE
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Seit der Gründung im Jahr 1924 hat sich der Bauer 
Walser AG von einem kleinen Familienunternehmen 
zu einem bedeutenden Akteur in der Edelme-
tallindustrie entwickelt. In den vergangenen 100 
Jahren haben wir zahlreiche Herausforderungen 
gemeistert, innovative Lösungen entwickelt und 
kontinuierlich unser Geschäftsfeld erweitert.

EIN JAHRHUNDERT EXZELLENZ  
UND INNOVATION
Die Bauer Walser AG hat im Laufe der Zeit stets 
ihre Werte der Tradition, Qualität und Nachhaltig-
keit bewahrt und gleichzeitig innovativ auf die Be-
dürfnisse des Marktes und ihrer Kunden reagiert. 
Diese Kombination aus Bewahrung von Tradition 
und stetiger Innovation hat es uns ermöglicht, uns 
kontinuierlich weiterzuentwickeln und den Anfor-
derungen der Zeit gerecht zu werden. Von den 
ersten Schritten im Jahr 1924 bis hin zu den großen 
Meilensteinen der vergangenen Jahre, zeigt sich 
unser Engagement in jeder Phase unserer Unter-
nehmensgeschichte.

100 YEARS OF BAUER WALSER AG –  
A SUCCESS STORY

Since its founding in 1924, Bauer Walser AG has 
developed from a small family business into a 
major player in the precious metals industry. Over 
the past 100 years, we have mastered numerous 
challenges, developed innovative solutions and 
constantly expanded our business range.

A CENTURY OF EXCELLENCE  
AND INNOVATION
Over the century, Bauer Walser has always main-
tained its values of tradition, quality and sustaina-
bility and likewise responded innovatively to the 
needs of the market and its customers. This com-
bination of preservation of tradition and constant 
innovation has enabled us to continuously develop 
and meet the demands of the times. From the first 
steps in 1924 to the major milestones of the past 
years, our commitment is evident in every phase 
of our company’s history.

1924 19311928
Hermann Friedrich Bauer  
gründet zusammen mit seinen  
Söhnen Robert und Gustav  
die Firma H.F. Bauer.

Hermann Friedrich Bauer founded 
the company H. F. Bauer together 
with his sons Robert and Gustav.

Eintragung der Firma in das  
Handelsregister, was die offizielle 
Anerkennung und Festigung des 
Unternehmens markierten.

Registration of the company in the 
commercial register, which marks  
the official recognition and consoli-
dation of the company.

Umzug in das Hinterhaus der  
Altstadtpost mit 15 Mitarbeitern,  
ein erster Schritt in Richtung  
Expansion

Moving to the rear building of the 
Altstadtpost with 15 employees,  
a first step towards expansion.
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Unser starkes Fundament und unser klarer Blick 
in die Zukunft machen die Bauer Walser AG zu 
einem verlässlichen Partner. Mit einer breiten Pa-
lette an Halbzeugen und Dienstleistungen, die von 
der Produktion hochwertiger Legierungen bis hin 
zur nachhaltigen Wiedergewinnung edelmetallhal-
tiger Abfälle reichen, setzen wir Maßstäbe in der 
Branche. Unsere leistungsfähige Infrastruktur und 
unser zuverlässiges und bestens ausgebildetes 
Team sorgen dafür, dass wir stets die hohen Er-
wartungen unserer Kunden erfüllen können.

Wir sind uns bewusst, dass unser Erfolg ohne das 
Vertrauen und die Unterstützung unserer Kun-
den, Partner und Mitarbeiter nicht möglich wäre. 
Deshalb möchten wir uns bei allen bedanken, die 
diesen beeindruckenden Weg mit uns gegangen 
sind. Ihre Loyalität und Zusammenarbeit haben 
entscheidend dazu beigetragen, dass die Bauer 
Walser AG zu dem geworden ist, was sie heute 
ist – ein Synonym für Exzellenz und Verlässlichkeit 
in der Edelmetallindustrie.

Our strong foundation and our clear view of the future 
make us a reliable partner. We set the benchmark 
for the industry with a wide range of semi-finished 
products and services, ranging from the production 
of high-quality alloys to the sustainable recycling 
of precious metal-containing waste. Our efficient 
infrastructure and our reliable and highly-trained 
team ensure that we can always meet the high 
expectations of our customers.

We are aware that our success would not be possible 
without the trust and support of our customers, 
partners and employees. We would therefore like 
to thank everyone who has walked this impressive 
path with us. Your loyalty and cooperation have 
played a considerable role to Bauer Walser AG 
becoming what it is today – a synonym for excel-
lence and reliability in the precious metal industry.

1937
Das Unternehmen wächst auf  
200 Mitarbeiter an und kauft ein 
neues Stadtbüro in der Kiehnle-
straße, Pforzheim.

The company grows to  
200 employees and buys a new  
city office in Kiehnlestraße, 
Pforzheim.

1945 1949
Nach der Zerstörung durch den Krieg 
erfolgt der Neuanfang in Weiler mit 
dem Fokus auf Schuheisen, Silber-
kreuze und -ringe.

After the destruction caused by the 
war, a new beginning is made in Weiler 
with a focus on shoe irons, silver  
crosses and rings.

Robert Bauer und seine Tochter Ruth Walser 
übernehmen die Firma. Edwin Walser erhält 
Einzelprokura und weitere Fabrikations- und 
Büroräume werden eröffnet.

Robert Bauer and his daughter  
Ruth Walser take over the company.  
Edwin Walser receives sole power of  
attorney and additional production and  
office space were opened. 
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MEILENSTEINE DER LETZTEN JAHRZEHNTE
In den letzten Jahrzehnten haben wir bedeuten-
de Schritte unternommen, um unsere Position zu 
stärken und unser Angebot zu erweitern. Im Jahr 
2002 wurden die Firmen H.F. Bauer und Walser-
Bauer zur H.F. Bauer und Walser-Bauer GmbH & 
Co. KG verschmolzen, um Synergien zu nutzen 
und unsere Marktpräsenz zu stärken. 

MILESTONES OF THE LAST DECADES
Over the past decades, we have taken significant 
steps to strengthen our position and expand our 
offers. In 2002, the companies H. F. Bauer and 
Walser-Bauer were merged to form H. F. Bauer and 
Walser-Bauer GmbH & Co. KG in order to utilize 
synergies and strengthen our market presence.

1954

2004

1960

2009

Der Unternehmenssitz wird zurück 
nach Pforzheim verlegt, wo neue 
Fabrikgebäude entstehen.

The company headquarters are  
relocated back to Pforzheim, where 
new factory buildings are built.

Umwandlung der H.F. Bauer und 
Walser-Bauer GmbH & Co. KG in die 
Bauer-Walser AG, um den Fort-
bestand des Unternehmens zu 
sichern.

Conversion of H. F. Bauer and 
Walser-Bauer GmbH & Co. KG into 
Bauer-Walser AG in order to ensure 
the continued existence of the 
company.

Ruth und Edwin Walser übernehmen 
die Firmenleitung, nach dem Tod 
von Herrn Robert Bauer

Ruth and Edwin Walser take over 
the company management after the 
death of Mr. Robert Bauer.

Nach dem Tod des verehrten Seniorchefs 
Edwin Walser erbt die Bauer-Walser Stiftung 
seine Aktien, was die Kontinuität und Stabili-
tät des Unternehmens sicherstellt.

After the death of the honored senior chief 
Edwin Walser, the Bauer-Walser Foundation 
inherits his shares, which ensures the  
continuity and stability of the company.

1974

2014

Edwin Walser gründet die Firma Walser-Bauer KG für  
Halbfabrikate, was die Diversifikation und Weiterentwick-
lung der Produktpalette stärkt. Herr Jürgen Kohlmetz  
wird Teilhaber der Walser-Bauer.

Edwin Walser founded the company Walser-KG for  
semi-finished products, which strengthened the  
diversification and further development of the product 
range. Mr. Jürgen Kohlmetz becomes a partner of the 
Walser-Bauer.

erwirbt die Bauer-Walser AG die  
Geschäftsanteile der Geschw. Scheytt 
GmbH, München.

Bauer-Walser AG acquires the business 
shares of Geschwister Scheytt GmbH, 
Munich.



-  gründet die Bauer-Walser AG, die  
Hanauer Schmuckhalbzeuge GmbH.

-  Werden in Ellmendingen der angrenzende 
Neubau „Erweitung für die Halbzeug, CNC 
Fertigung“  und die neue Halle für die Ge-
krätz-Veraschungsanlagen fertiggestellt.

-  The Hanauer Schmuckhalbzeuge GmbH is 
founded by Bauer-Walser AG.At Ellmendin-
gen, the adjacent new building “Extension 
for semi-finished products, 

-  CNC production” and the new hall for the 
scrap processing system will be completed.
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Dadurch konnten wir unter neuer Führung von 
Karlheinz Karner und Dr. Klaus Brock die Struk-
turkrise der Pforzheimer Schmuck- und Uhren-
industrie überwinden und eine Neuausrichtung 
des Unternehmens in Gang bringen. Von hier aus 
haben wir alle Unternehmensaktivitäten auf das 
Kreislaufgeschäft einer Scheideanstalt konzentriert.

As a result, under the new leadership of Karlheinz 
Karner and Dr. Klaus Brock, we were able to over-
come the structural crisis of the Pforzheim jewelry 
and watch industry and initiate a realignment of 
the company. From here on, we have concentrated 
all corporate activities on the circular business of 
a refinery.

2016 2016 – 2017
- Frau Walser verstirbt
-  Die Bauer-Walser Stiftung erbt das  

gesamte Vermögen von  
Frau Ruth Walser nach ihrem Tod.

- Mrs. Walser passes away
-  The Bauer-Walser Foundation inherits 

the entire assets of Mrs. Ruth Walser 
after her death.

2017

1986

ist im Verlauf das gezeichnete Kapital  
von 1.500.000 EUR auf 25.000.000 EUR 
gestiegen.

The subscribed capital has increased from 
1,500,000.00 EUR to 25,000,000.00 EUR.

Die Bauer-Walser Stiftung 
wird gegründet.

The Bauer-Walser Foundation 
is founded.

1995 2003
Die Bauarbeiten im Industriegebiet 
Keltern-Ellmendingen mit dem neu-
en Fertigungsgebäude der Scheide-
anstalt sind abgeschlossen.

The construction work at Industrial 
Area of Keltern-Ellmendingen on 
the new production building for the 
refinery has been completed. 

Übernehmen Karlheinz Karner und  
Dr. Klaus Brock die Geschäftsführung  
von Herrn Edwin Walser und Herrn  
Jürgen Kohlmetz.

Karlheinz Karner and Dr. Klaus Brock 
take over the management of  
Mr. Edwin Walser and  
Mr. Jürgen Kohlmetz.
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2004 erfolgte die Umwandlung in die Bauer- 
Walser AG, um den Fortbestand des Unternehmens 
zu sichern. Karlheinz Karner wurde als alleinvertre-
tungsberechtigter Vorstandsvorsitzender eingesetzt. 
Dr. Klaus Brock als Vorstand und Stellvertreter. 

2009 war ein Jahr der Veränderung und des Ab-
schieds, als unser geschätzter Seniorchef Edwin 
Walser verstarb. Seine Frau Ruth Walser erbte seine 
Aktien, wodurch Sie die Kontinuität des Unterneh-
mens gewährleistete. 2016 verstarb unsere verehrte 
Frau Walser und die Bauer-Walser Stiftung erbte 
das gesamte Vermögen. Durch die Weitsicht der 
Familie Walser, mit der Gründung der Bauer-Walser 
Stiftung konnte das Unternehmen Bauer-Walser AG 
auch nach dem Tod der Firmeninhaber erfolgreich 
weitergeführt werden.

In 2004, the company was converted into Bauer-
Walser AG in order to ensure the continued existence 
of the company. Karlheinz Karner was appointed 
Chairman of the Board with sole power of repre-
sentation. Dr. Klaus Brock was then Member of 
the board and Deputy. 

2009 was a year of change and farewell when our 
valued senior chief Edwin Walser passed away. 
His wife Ruth Walser inherited his shares, thereby 
ensuring the continuity of the company. In 2016 
our esteemed Mrs. Walser died and Bauer-Walser 
inherited the entire assets. Thanks to the foresight 
of the Walser family and the establishment of the 
Bauer-Walser Foundation, the Bauer-Walser com-
pany was able to continue successfully even after 
the death of the company owners.

2019 2021
-  erwirbt die Bauer-Walser AG  

die Geschäftsanteile der Götze 
Gold (Ars Aurea) Berlin.

-  Vorstand Dr. Brock geht in  
Ruhestand

-  Bauer-Walser acquires the shares 
of Götze Gold (ARS Aurea) Berlin.

-  Board member Dr. Brock retires 
and Bernd Augenstein takes over.

erwirbt die Bauer-Walser AG die 
Geschäftsanteile der Carl Schaefer 
GmbH, Pforzheim. 

Bauer Walser acquires the shares of 
Carl Schaefer GmbH, Pforzheim.

2023
-  Erhöhung des gezeichneten Kapitals auf  

40.000.000 EUR, eine wichtige finanzielle Stärkung  
des Unternehmens.

-  Die Vorstände Bernd Augenstein und Timo Müller 
übernehmen die alleinige Geschäftsführung der Bauer-
Walser AG, während Karlheinz Karner in den Ruhestand 
geht und den Stiftungsvorsitz übernimmt.

-  Increase of the subscribed capital to  
40,000,000.00 EUR an important financial  
strengthening of the company.

-  Members of the Board, Bernd Augenstein and  
Timo Müller, took over the sole management, while 
Karlheinz Karner retired and took over as chairman  
of the foundation.
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In den vergangenen Jahren haben wir unsere 
Produktionskapazitäten erheblich erweitert und 
modernisiert. 2023 stieg das gezeichnete Kapi-
tal auf 40.000.000 EUR, was unsere finanzielle 
Basis stärkte und uns ermöglichte, weiter in mo-
dernste Technologien und nachhaltige Praktiken 
zu investieren. 2023 übernahmen die Vorstände 
Bernd Augenstein und Timo Müller die alleinige 
Geschäftsführung, während Karlheinz Karner in 
eine aktive Altersteilzeit ging und den Stiftungs-
vorsitz übernahm.

Mit diesen soliden Grundlagen und unserer un-
gebrochenen Innovationskraft sind wir bereit, die 
nächsten 100 Jahre ebenso erfolgreich zu gestalten. 
Wir freuen uns darauf, mit Ihnen gemeinsam diesen 
Weg fortzusetzen und die Zukunft der Edelmetall-
industrie maßgeblich mitzugestalten.

In recent years we have significantly expanded and 
modernized our production capacities. In 2023, the 
subscribed capital increased to EUR 40,000,000.00 
strengthening our financial base and enabling us 
to continue investing in cutting-edge technologies 
and sustainable practices. In 2023, board members 
Bernd Augenstein and Timo Müller took over the 
sole management, while Karlheinz Karner went 
into active partial retirement and took over the 
chairmanship of the foundation. 

With these solid foundations and our uninterrupted 
innovative strength, we are prepared to shape the 
next 100 years just as successfully. We look forward 
to walking along this path with you and playing a 
key role in developing the future of the precious 
metals industry considerably.

der Anbau für die Gekrätz-Abteilung 
„ Mahlen“ wird fertiggestellt.

The extension for the dross grinding 
department is completed. 

Wir feiern unser  
100-jähriges Jubiläum

We celebrate our  
100th anniversary.

1924
2024

2024 2024

100



UNSER BLICK IN  
DIE ZUKUNFT
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Mit einem stolzen Blick zurück und voller Zuver-
sicht für die kommenden Jahrzehnte sind wir ent-
schlossen, unsere Tradition fortzusetzen, höchste 
Qualität zu liefern und nachhaltige Innovationen 
voranzutreiben. 

QUALITÄTSMANAGEMENT
Qualität steht bei uns an erster Stelle. Unser um-
fassendes Qualitätsmanagementsystem stellt sicher, 
dass alle Prozesse, von der Rohstoffbeschaffung 
bis zur Endproduktion, höchsten Standards ent-
sprechen. Durch regelmäßige Audits und Schu-
lungen gewährleisten wir, dass unsere Mitarbeiter 
stets auf dem neuesten Stand sind und die Qualität 
unserer Produkte und Dienstleistungen kontinuier-
lich verbessert wird.

Unsere Zertifizierungen, einschließlich der ISO 9001: 
2015 und ISO 13485 belegen unser Engagement 
für höchste Qualitätsstandards und unsere Fä-
higkeit, diese in allen Bereichen unseres Unter-
nehmens umzusetzen. Darüber hinaus haben wir 
uns verpflichtet, die Anforderungen des Respon-
sible Jewellery Council (RJC) und dessen Code 
of Practices (CoP) sowie Chain of Custody (CoC) 
Standards zu erfüllen.  Die MDR-Zertifizierung für 
unsere Medizinprodukte ist kurz vor dem Abschluss. 

OUR VIEW OF THE FUTURE

Looking back with pride and full of confidence 
for the coming decades, we are determined to 
continue our tradition, deliver the highest quality 
and drive sustainable innovations. 

QUALITY MANAGEMENT
Quality is our top priority. Our comprehensive quality 
management system ensures that all processes, 
from raw material procurement to final production, 
meet the highest standards. Through regular au-
dits and training, we ensure that our employees 
are always up-to-date and that the quality of our 
products and services is constanly improved.

Our certifications, including ISO 9001:2015 and ISO 
13485 demonstrate our commitment to the high-
est quality standards and our ability to implement 
them in all areas of our company. In addition, we 
are committed to meeting the requirements of the 
Responsible Jewellery Council (RJC) and its Code 
of Practices (CoP) as well as Chain of Custody 
(CoC) standards. The MDR certification for our 
medical devices is nearing completion. 
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NACHHALTIGKEIT –  
ERNEUERBARE ENERGIEN                      
Nachhaltigkeit ist ein zentraler Bestandteil unserer 
Unternehmensphilosophie und erstreckt sich über 
unsere komplette Wertschöpfungskette. 

Wir setzen auf erneuerbare Energien und sind stolz 
darauf, einen erheblichen Teil unseres Energiebe-
darfs durch selbst erzeugten Strom aus modernen 
Solaranlagen zu decken. Abwärme-Ströme aus 
bestimmten Produktionsprozessen werden mittels 
Wärmetauscher und Wärmepumpen wieder Heiz-
prozessen wie zum Beispiel der Raumheizung oder 
Vorwärmeprozessen zugeführt. 

Unsere modernen Solaranlagen, energieeffizienten 
Produktionsmethoden und unsere vollelektrische 
PKW – Transporter tragen dazu bei, unseren CO2-
Fußabdruck erheblich zu reduzieren und unsere 
Umweltbilanz zu verbessern.

Diese Maßnahmen tragen nicht nur zum Umwelt-
schutz bei, sondern reduzieren so unsere Abhängig-
keit fossilen Brennstoffen und senken auch lang-
fristig unsere Energiekosten und stärken unsere 
Wettbewerbsfähigkeit.

INNOVATION UND TECHNOLOGISCHE 
FORTSCHRITTE
Wir investieren kontinuierlich in modernste Techno-
logien und innovative Produktionsmethoden, um 
unsere Prozesse effizienter und nachhaltiger zu 
gestalten. Unser Team arbeitet ständig an neuen 
Lösungen, um die Qualität unserer Produkte zu ver-
bessern und gleichzeitig unsere Umweltbelastung 
zu minimieren. 

SUSTAINABILITY,  
RENEWABLE ENERGY
Sustainability is a central part of our corporate phi-
losophy and extends across our entire value chain! 

We rely on renewable energies and are proud to 
cover a significant part of our energy needs through 
self-generated electricity from modern solar sys-
tems. Waste heat streams from certain production 
processes are fed back into heating processes 
such as room heating or preheating processes 
using heat exchangers and heat pumps.

Our modern solar systems, energy-efficient produc-
tion methods and our fully electric car transporters 
help to significantly reduce our carbon footprint 
and improve our environmental balance.

These measures not only contribute to environmen-
tal protection, but also reduce our dependence on 
fossil fuels and, in the long term, lower our energy 
costs and strengthen our competitiveness.

INNOVATION AND TECHNOLOGY  
DEVELOPMENT
We continuously invest in modern technologies 
and innovative production methods to make our 
processes more efficient and sustainable. Our team 
is constantly working on new solutions to improve 
the quality of our products while minimizing our 
environmental impact.



EIN STARKES TEAM FÜR 
STARKE ERGEBNISSE
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Bei der Bauer Walser AG sind unsere Mitarbeiter 
das Herzstück unseres Erfolgs! Mit rund 170 enga-
gierten Fachkräften, die täglich ihr Bestes geben, 
bilden wir ein starkes, familiäres Team, in dem je-
der jeden kennt und gegenseitiger Respekt nicht 
nur eine Floskel ist, sondern wirklich gelebt wird. 
Unsere mittelständische Struktur und die flachen 
Hierarchien schaffen eine Arbeitsatmosphäre, die 
von Offenheit und Vertrauen geprägt ist.

Egal, ob Sie schon seit vielen Jahren bei uns sind 
oder gerade erst angefangen haben – in der Bauer 
Walser AG sind Sie Teil einer großen Familie. Unsere 
zahlreichen langjährigen Mitarbeiter zeugen von 
der stabilen und positiven Unternehmenskultur, die 
wir pflegen. Flache Hierarchien und offene Türen 
fördern den direkten Austausch und ermöglichen es 
jedem, seine Ideen und Vorschläge einzubringen. 
Diese Unternehmensphilosophie stärkt nicht nur 
den Zusammenhalt, sondern fördert auch Inno-
vationen und Verbesserungen in allen Bereichen.

A STRONG TEAM FOR  
STRONG RESULTS

At Bauer Walser AG, our employees are the heart 
of our success. About 170 dedicated specialists 
give their best every day. We form a strong, family-
like team in which everyone knows everyone and 
mutual respect is not just a cliché, but is actually 
lived. Our middle-sized company structure and flat 
hierarchies create a working atmosphere charac-
terized by openness and trust.

No matter whether you have been with us for many 
years or have just started – at Bauer Walser AG 
you are part of a big family. Our numerous long-
term employees testify to the stable and positive  
corporate culture that we maintain. Flat hier archies 
and open doors encourage direct exchange and 
enable everyone to contribute their ideas and 
suggestions. This corporate philosophy not only 
strengthens team spirit, but also promotes inno-
vation and improvements in all areas.
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KARRIERECHANCEN UND  
PERSÖNLICHE ENTWICKLUNG
Wir in der Bauer Walser AG sind stolz darauf, unse-
ren Mitarbeitern vielfältige Karrieremöglichkeiten 
und Entwicklungschancen zu bieten. Unser Erfolg 
basiert auf der kontinuierlichen Weiterbildung und 
Förderung unserer Mitarbeiter. Durch gezielte Schu-
lungen und Trainingsprogramme unterstützen wir 
Ihre berufliche und persönliche Weiterentwicklung.

WERDEN SIE TEIL UNSERES TEAMS
Wenn Sie auf der Suche nach einer beruflichen 
Herausforderung in einem Unternehmen sind, das 
Tradition und Innovation verbindet und großen Wert 
auf eine familiäre Arbeitsatmosphäre legt, dann 
sind Sie bei der Bauer Walser AG genau richtig. 
Schauen Sie auf unserer Karriereseite vorbei und 
entdecken Sie die vielfältigen Möglichkeiten, wie 
Sie Teil unseres Teams werden können.

Wir freuen uns darauf, Sie kennenzulernen und 
gemeinsam mit Ihnen die Zukunft der Edelmetall-
industrie zu gestalten.

CAREER OPPORTUNITIES AND  
PERSONAL DEVELOPMENT
We are proud at Bauer Walser AG on offering our 
employees a variety of career and development 
opportunities. Our success is based on the continu-
ous training and development of our employees. We 
support our professional and personal development 
through targeted courses and training programs.

BE A PART OF OUR TEAM
If you are looking for a professional challenge in a 
company that combines tradition and innovation 
and places great value on a family-like working 
atmosphere, then Bauer Walser AG is the right place 
for you. Check out our career page and discover 
the numerous ways to be a part of our team.

We look forward to getting to know you and  
shaping the future of the precious metals industry 
together with you.

Bauer Walser AG –  
Gemeinsam erfolgreich.
BAUER WALSER AG –  
TOGETHER WE CAN BE SUCCESSFUL. 
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Bei der Bauer Walser AG bieten wir Ihnen ein um-
fassendes Dienstleistungsportfolio, das auf höchste 
Qualität und Nachhaltigkeit ausgelegt ist. Unsere 
Expertise in den Bereichen Edelmetall-Recycling 
und Edelmetall-Handel stellt sicher, dass Sie stets 
die besten Lösungen für Ihre Bedürfnisse erhalten.

EDELMETALL-RECYCLING
Unser Edelmetall-Recycling-Service steht für Effi-
zienz, Umweltfreundlichkeit und Wirtschaftlichkeit. 
Wir sind darauf spezialisiert, edelmetallhaltige Ab-
fälle aus verschiedensten Produktionsprozessen 
zurückzugewinnen und diese in den Kreislauf zu-
rückzuführen. Dieser Prozess reduziert nicht nur 
die Umweltbelastung, sondern hilft Ihnen auch, 
wertvolle Ressourcen optimal zu nutzen.

Unsere Anlagen sowie die Investitionen in unsere 
moderne Gekrätzveraschung- und Bearbeitung und 
unsere jahrzehntelange Erfahrung gewährleisten 
eine hohe Rückgewinnungsrate und die Einhaltung 
strenger Umweltstandards. Vom Einsammeln und 
Sortieren bis hin zur Verarbeitung und Raffination – 

SERVICES AT BAUER WALSER AG

At Bauer Walser AG we offer you a comprehensive 
service portfolio that is designed for the highest 
quality and sustainability. Our expertise in pre-
cious metal recycling and precious metal trading 
ensures that you always receive the best solutions 
for your needs.

PRECIOUS METAL RECYCLING
Our precious metal recycling service stands for 
efficiency, environmental friendliness and cost-
effectiveness. We specialize in recovering waste-
containing precious metals from a wide variety 
of production processes and returning it to the 
cycle. This process not only reduces environmental 
impact but also helps you make optimal use of 
valuable resources.

Our plant, as well as the investments in our modern 
scrap incineration and processing, and our de cades 
of experience ensure a high recovery rate and  
compliance with strict environmental standards. 
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wir bieten Ihnen einen umfassenden Service aus 
einer Hand. Mit unserem transparenten und nach-
vollziehbaren Recyclingprozess können Sie sicher 
sein, dass Ihre Materialien effizient und umwelt-
schonend verarbeitet werden.

Bauer-Walser ist somit der perfekte Partner für 
die verarbeitende Industrie und Altgoldankäufer 
zugleich.

EDELMETALL-HANDEL
Der Edelmetall-Handel ist ein weiterer zentraler 
Bestandteil unserer Dienstleistungen. Bei Bauer 
Walser profitieren Sie von unserer langjährigen 
Marktkenntnis und unserem umfangreichen Netz-
werk. 

Unsere Handelstätigkeiten sind darauf ausgerich-
tet, Ihnen den bestmöglichen Service und faire 
Konditionen zu bieten.  Ob Sie Edelmetalle zu top-
aktuellen Kursen kaufen oder verkaufen möchten 
– unser erfahrenes Team steht Ihnen gerne mit Rat 
und Tat zur Seite.

Auch bei Fragen zu Investmentprodukten sind wir 
Ihr perfekter Ansprechpartner.

MASSGESCHNEIDERTE LÖSUNGEN  
FÜR IHRE ANFORDERUNGEN
Unsere Dienstleistungen sind so flexibel wie Ihre 
Bedürfnisse. Wir verstehen, dass jedes Unterneh-
men einzigartige Anforderungen hat, und bieten 
deshalb maßgeschneiderte Lösungen an. Von der 
Aufarbeitung und Analyse Ihrer Edelmetallabfälle bis 
hin zum Ankauf oder der Lieferung von Investment-
produkten – wir passen unsere Dienstleistungen 
genau an Ihre Anforderungen an.

PRECIOUS METAL TRADING
Precious metal trading is another central com-
ponent of our services. At Bauer Walser AG you 
benefit from our long-time market experience and 
our extensive network. We offer you a wide range 
of precious metals, including gold, silver, platinum 
and palladium, in various forms and alloys.

Our trading activities are aimed at offering you the 
best possible service and fair conditions. Whether 
you want to buy or sell precious metals at up-to-
minute prices, our experiences team will be happy 
to assist you with advice and support.

We are also your perfect contact for questions 
about investment products.

CUSTOM-MADE SOLUTIONS  
FOR YOUR NEEDS
Our services are as flexible as your needs. We 
understand that every company has unique re-
quirements and therefore we offer customized 
solutions. From the processing and analysis of your 
precious metal waste to the purchase or delivery 
of investment products – we adapt our services 
precisely to your requirements.
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Bei der Bauer Walser AG bieten wir eine breite 
Palette an hochwertigen Edelmetallprodukten, die 
höchste Qualitätsstandards erfüllen und auf die 
spezifischen Bedürfnisse unserer Kunden zuge-
schnitten sind. Unser Sortiment umfasst Halbzeuge, 
Ringrohlinge,  CNC-Teile, Uhrenrohteile sowie auch 
Dentallegierungen, die aus den Edelmetallen Gold, 
Silber, Platin und Palladium hergestellt werden.

HALBZEUGE
Unsere Halbzeuge sind die Grundlage für zahlreiche 
Anwendungen in der Schmuck- und Uhrenindustrie 
sowie in technischen und medizinischen Bereichen. 
Wir bieten eine Vielzahl von Halbzeugen in unter-
schiedlichen Gold-, Silber-, Platin- und Palladium- 
Legierungen und Abmessungen an, darunter:

Bleche: Präzise gefertigte Bleche und Blechstreifen 
in verschiedenen Materialstärken und Breiten für 
unterschiedliche Einsatzbereiche. Auf Kunden-
wunsch stanzen wir aus den gefertigten Blechen  
gerne auch Ronden und Lochronden.

PRODUCTS AT BAUER WALSER AG

At Bauer Walser AG we offer a wide range of 
high-quality precious metal products that meet 
the highest quality standards and are tailored to 
the specific needs of our customers. Our range 
includes semi-finished products, ring blanks, CNC 
parts, watch, tube parts as well as dental alloys 
made from precious metals of gold, silver, platinum 
and palladium.

SEMI-FINISHED PRODUCTS
Our semi-finished products are the basis for nu-
merous applications in the jewelry and metal in-
dustries as well as in technical and medical areas. 
We offer a variety of semi-finished products in 
different gold, silver, platinum & palladium alloys 
and different dimensions including:

Sheets: Precisely manufactured sheets and sheet 
metal strips in various material thickness and widths 
for different applications.  At the customer’s re-
quest, we are also pleased to punch discs and 
perforated discs from the manufactured sheets.



19 I 

Drähte:  Gefertigt werden sowohl Feindrähte in 
runder Form oder Drähte in verschiedensten Profi-
len, als auch Stangenmaterial das im CNC-Bereich 
seine Anwendung findet.

Rohre: Rundrohre für den Trauringbereich, wie auch 
Profilrohre individuell gefertigt für die Schmuck-
hersteller oder tech. Industrie. Gerne auf Kunden-
wunsch auch in vielen Abmessungen als Wicklungen, 
Armreifen und Creolen erhältlich.

Ringrohlinge: Der Kunde hat die Möglichkeit in einem 
Ringkonfigurator seine Ringrohlinge nach Legierung, 
Form und Abmessungen selbst zusammenzustellen. 
Diese werden dann auf hochmodernen CNC-Ma-
schinen gefertigt. Auch mehrfarbige Sinterringe 
kann er von der Bauer-Walser AG erhalten.

Dental: Anfertigung von Gusslegierungen, Draht-
loten, Schweißdrähten und Fräsblanks in höchster 
Qualität zur Belieferung des Dentalgroßhandels.

Uhrenrohteile/CNC-Dreh- und Frästeile:  Individu-
elle Anfertigung von CNC Dreh und Frästeilen nach 
Kundenvorgabe wie Hülsen, Endkappen, Verschlüs-
se oder Schrauben, aber auch Großproduktionen 
von Artikeln wie Uhrengehäuse, Uhrenböden und 
Armbänder/Armreif werden auf unseren  modernen 
CNC-Maschinen gefertigt .

INDUSTRIEPRODUKTE
Neben unseren Angeboten für die Schmuckindus-
trie sind wir auch auf die Bedürfnisse der Industrie 
spezialisiert. Unsere Industrieprodukte zeichnen 
sich durch ihre hohe Präzision und Beständigkeit 
aus. Hervorzuheben sind hierbei die hochpräzise 
Anfertigung von Targets für die Beschichtungsin-
dustrie sowie die Produktion hochhaltiger, feinster 
Drähte für die verschiedensten technischen Be-
reiche. Die Bauer-Walser AG steht auch in diesem 
Bereich diffizilen Anfragen offen gegenüber.

Wires: We produce fine wires in round form or 
wires in various profiles, as well as rod material 
that is used in the CNC sector.

Tubes: Round tubes for the wedding ring sector, 
as well as profile tubes individually manufactured 
for jewelry manufacturers or the technical industry. 
Also available in many sizes as wraps, bangles and 
hoop earrings upon customer’s request.

Ring blanks: The customer has the option of as-
sembling his own ring blanks according to alloy, 
shape and dimensions using a ring configurator. 
These are then manufactured on modern CNC 
machines. Multi-colored sinter rings can be ob-
tained at Bauer Walser AG.

Dental: Highest quality production of casting alloys, 
wire solders, welding wires and milling blanks for 
supply to the dental wholesale trade.

Watch blanks/CNC turned and milled parts: Indi-
vidual production of CNC turned and milled parts 
according to customer’s specifications sus as slee-
ves, end caps, closures or screws, but also large-
scale production of items like watch cases, watch 
backs and bracelets/bangles are manufactured on 
our modern CNC machines. 

INDUSTRIAL PRODUCTS
In addition to our offers for the jewelry sector, we 
also specialize in the needs of the industry. Our 
industrial products are characterized by their high 
precision and durability. Particularly mentioned 
is the high-precision manufacture of targets for 
the coating industry, as well as the production of 
high-quality and fine wires for a wide range of 
technical areas. Bauer Walser AG is also open to 
difficult or intricate requests in this field. 



BAUER-WALSER AG

Bunsenstraße 4–6
75210 Keltern b. Pforzheim

Tel: +49 7236 / 704-0
Fax: +49 7236 / 704
Mail: info@bauer-walser.de

www.bauer-walser.de
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